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A „Nemere" kiadóhivatala 

A politikai láthatárról. 
( —) A kongresszus nagy férfiai  hallga-

Isra kötelezték egymást s kötelességükhöz hi-
ek is maradtak még ez ideig. Igen természe-
es tehát, hogy az onnan szállingó hirek csak 
. combinatiokon alapulnak s a positiv igazság 
lélyegét alig lehetne rájok sütni. 

Legnevezetesebb s egyszersmind leghosz-
zabb volt a kongresszus '4-ik gyűlése. Erre 
nézve — minthogy itt a bolgár kérdés tárgyal-
tatott — kedvező tudósításokat olvasunk a la-
pok némelyikében Azt mondják, hogy Orosz 
ország a bolgár kérdésben sokkal engedéke 
íyebbnek mutatkozott most, mint eddig. S ha 
t megegyezés Ausztria, Oroszország és Anglia 
tözt még nem bevégzett tény is : mindazáltal 
i lehető legjobb folyamatban  van. Oroszország 
slfogadja,  hogy a Balkán legyen Bulgária ha-
ára A határvonal a hegység magaslatán van 
s a szorosok a t ö r ö k ö k kezeiben ma-
adnak. 

Montenegrót illetőleg még megállapodá-

B á l e l ő t t . 
— Novella. — 

Irta:  H.  Dózsa Géza. 
(Folytatás.) 

Mintha csak villám sújtotta volna fejét,  oly 
mozdulatlan állott, mint a szobor. A váróterem aj-
taja elé menve, alig hogy átok nem tört ki belőle, 
mert érezte Szécsey vallomásait. Szerette volna, 
hogy szárnyai nőjjenek s eltűnjön a fellegek  sűrű 
ködében, hogy soha földet  ne lásson. Hiában ! a 
kedves hölgy ott állott, k é k szemeit, melyekben a 
legszebb é g derült, szerelmesen veté Emil felé  s 
csábított, mint egy Pompadour. Gondolá-e R é n y e y , 
hogy ily intermezzok érhetik még az életben a sok 
szerelem, a sok debut levél miatt, melyeket nem 
rég a kandalló tüze hamvasztott el örökre ? Külö-
nös barythymia szállotta m e g e hatás ereje által 
Emilt. Furcsa s mégis g y a k r a n oly boszantó a sors 
játéka, hogy a véletlennek kell döntő szerepeket 
játszani, mely néha örökre megzavarja az ember 
boldogságát akkor, midőn ezerek, milliók kérdése 
forog.  Alig, hogy zsebébe rakosgathatta volna a 
mesés összegeket : a véletlennek kell h o g y korcs-
szüleménye, boszulója legyen az igaz érzelmeknek 
s milliók helyett koldusbot és tarisnya fogjon  ke-
zet s üldözze a szerelmest az imádott küszöbétől, me-
lyet oly boldogan hagyott maga után. Oh sors, te 
ádáz sorsa az embereknek ! Eltaszítasz a végtelen 
homályba, hogy vakság szőjje át szemeim világát, 
hogy ne szerethessek többé. Fiatal könnyelműség-
nek nem egyszer Ízleljük utólevét. Azt mondják : 
térj eszedre, légy becsületes férfiú,  ösvényeid tisz-
ták legyenek. Jól van, azok leszünk s lecsap a fa-

sokról nem beszélnek. Ausztria — mint irják 
— átengedné ugyan Antivárit, de miután Mon-
tenegró északon sok területet veszitene, kár-
pótlást követel. 

A mi aztán ezek után következik, az csak 
phrenologiai tanulmány a legutolsó betűig Hogy 
például Beakonsfield  minő boszus .arckifejezés-
sel* fagyta  el a palotát: ebből hosszú vezér-
cikket kanyarít az ellenzéki sajtó; hogy az 
orosz meghatalmazottak vidám cigarettli-szó 
mellett enyelegve jöttek ki, abból az oroszok 
diadalára nagyon is bölcsen lehet következtet-
ni ; a mi végül a három kancellár tovább tartó 
discussióját illeti: elvitázhatlan fényt  dérit a 
a politikai válság megoldhatlan állapotára. Szó-
val : a kongresszus még mindig homályban tartja 
a keleti kérdés felől  tisztába jönni akarókat s 
a homály csak akkor fog  szétoszlani, mikor a 
kongresszus is szétmegy. 

Egyébiránt a Karatheodory >Eh bien, 
qu'on nous force1  (Jó, kényszerítsenek bennün-
ket) szavai, melyeket hir szerint a kongresszu-
son kissé izgatott állapotában mondott, mégis 
arra engednek következtetni bennünket, hogy 
a bolgár-kérdés nem oly könnyen leküzdhető 
nehézségekre talált. A török meghatalmazottak, 
erélyes fellép  se gondolkozóba ejtette a diplo-
matákat s mondják, hogy komolyan foglalkoz-
nak azon eshetőséggel, ha a törökök határo-
zottan ellenszegülnek s hogy közös interven-
tiót, közös megszállást emlegetnek, mind ez az 
érdekek összeütközését s a dolgok kevésbé 
békés természetű állását bizonyítja csak. 

Németországban mind élénkebb lesz a vá-
lasztási mozgalom A két szabadelvű párt, félre 
téve a régi gyűlölködést, együttesen fog  el-
járni, ha mindjárt egymás kölcsönös támoga-
tását formaszerüen  nem is prokjamálják. Egyes 
választási bizottságok már jelölteket is állítot-
tak, kik közül első sorban Delbrück és Her-
bert Bismarck gróf  neveit emlegetik ; előbbit, 
ki elhatározta, hogy a közélet terére lép újból, 
Weimarban léptetik fel,  utóbbit Sondershau-
sanben. 

A hannoveri trónörökös, a »Temps« érte-

kete holló a véletlen képében, elsötétíti a helyet, 
a legelvetemültebb útra ragad. A sors nem ismer 
rangokat. Bölcs Ítészeink h o g y a n tudnak pálcát 
törni e g y mű felett  azon csodálkozom, nem érthe-
tem. Embert megfosztani  életétől, szabadságától, 
midőn a véletlen mily n a g y szerepet játszik az em-
ber életében. A véletlennek mindig van kevés sze-
repe, mindig van teendője. Már az magában vélet-
len, szomorú dolog, h o g y az isten g y a r l ó emberek 
kezébe adta a mérleget, pálcát, h o g y emberek ke-
zében itészi toll legyen. A h ez is véletlen, véletlen 
minden az életben, m é g a születés is. 

S z e g é n y Emil i g y ábrándozott, mikor meg-
látta K é t h e l y Melaniet. V e l e is a véletlen űzte já-
tékát. E g y nőt állita elébe a sors a budai indó-
háznál, h o g y feldúlja  szerencséjét. A r c a egészen 
elváltozott, viasz sárga lett. M e g volt döbbenve 
nagyon, h o g y e nő aláássa sirját. 

— R é n y e y ur is utazik a déli vaspályán ? — 
k é r d é a nő. 

— Igen I — feleié  Emil reszketve, — azonban 
bocsásson m e g nagysád, de sietnem k e l l ; félek, 
h o g y a jegyvál tással e lmaradok; elsőt csengettek 
már 1 

— A h , pompás dolog R é n y e y ur. A véletlen 
épen kezemre játszta önt. Ön utazik. A z t hittem, 
h o g y az ut rendkívül unalmas leend nekem ; de a 
véletlen oly jó hozzám, h o g y megmentett társasá-
g a által. 

— U g y van Melanie nagysád, a véletlen I — 
(Ah, — gondolta magában, — ez impertinens vé-
letlen e g y rejtelmes, kéjlelkü színésznőt rendelt 
i d e ; bár ne születtem volna, h o g y boldogságom 
dulója legyen I) 

— Igen szerencsés vagyok. 
— Elhiszem Melanie nagysád, h o g y az, de 

sietek I 
— Édes R é n y e y ur, akkor e g y szívességre 

sülése szerint, manifestumot  készül kibocsátani 
a hatalmakhoz, melyben atyának a porosz an-
nexió elleni tiltakozását megujitni s igényeit a 
hannoveri trónra fentartani  fogja.  Magában Han-
nover városában is oly véleményen vannak, 
hogy a trónörökös nem mondhat le igényeiről. 
— Ezzel szemben a „Köln. Ztg« arról értesül, 
hogy a hannoveri uralkodóház volt minisztere, 
Malortie báró, Párisba utazott, hogy a trón-
örököst igényeiről való lemondásra s a porosz 
kormánynyal leendő kiegyezésre birja, s neve-
zett lap azt hiszi, van is rá kilátás, hogy a trón-
örökös engedni fog. 

A francia  igazságügyi s belügyi miniszterek 
a megyefőnökök-  s práfectekhez,  a hadügymi-
niszter pedig legújabban a csendőrparancsno-
kokhoz szándékozik köriratot intézni, hogy eze-
ket a polgári hatóságok- s a katonasággal 
szemben fenálló  kötelmeikre figyelmeztesse. 
Minthogy azonban a köztársaság elnöke távol 
van Páristól, p á j napra a laforeti  kastélyban 
keresve üdülést, nevezett három okmány csak 
a kedden tartandó miniszteri tanácsban fog  vég-
leg megállapittatni. A miniszterek is kezdenek 
már nyári vakációra széledezni; a belügymi-
niszter már oda hagyia Párist, a valódi nyári 
szünet azonban csak az e hó 30-kán tartandó 
világkiállítási ünnepély után fogja  kezdetét venni. 

* A bankadósságról szóló törvényjavaslatot a 
képviselőház, szombati ülésén 206 szóval 148 elle-
nében elfogadta.  A többség 58. 

* Az uj kiegyezési törvények  é letbeléptetésére 
vonatkozó rendszabályokat a m a g y a r és osztrák 
kormány részint megállapította már, részint az or-
s z á g g y ű l é s berekesztése után fog  azok iránt tár-
g y a l á s o k a t kezdeni. M e g vannak már ál lapítva ne-
vezetesen a szesz- és cukoradó-törvények életbe-
léptetésére vonatkozó rendeletek; el lenben hátra 
van m é g az uj vámtarifa  életbeléptetésére, különö-
sen pedig a kikészitési — appretur — eljárásra, a 
határszéli forgalomra  s az árúk uj osztályozására 
vonatkozólag a vámhivataloknak adandó részletes 
utasítások megál lapítása és kidolgozása. 

kérem fel  ö n t : épen vendégszerepekre utazom, le-
g y e n olyan jó, váltson nekem második osztályra 
j e g y e t Pécs ig . 

— P é c s i g ? 
— Mi az R é n y e y ur ? ön oly különös arcot 

csinál, l ehangol t? Talán csak csúfolódik,  azért mu-
tat o ly savanyu képet, mintha nem tudnám, h o g y 
ön n a g y o n örvend, h o g y ketten utazhatunk. Oh, 
azok a férfiak  I E g y színésznőért oda dobják le lkük 
minden üdvességét, ha kell. 

— Nem tudom, h o g y e percben mit szóljak 
önnek, mert te l jességgel e g y szóra sincs időm, 
h o g y sajnálom-e, v a g y örvendem együttes utazá-
sunkat . . . azaz . . . no de P é c s i g kívánja ön a 
j e g y e t . R ö g t ö n itt leszek. Apropos , melyik he lyre 
parancsolja ? 

— R é n y e y ur n a g y o n szórakozott. Talán nem 
tudja, hányadikon utaztunk ezelőtt k é t hónappal 
is Losoncra ? 

— A h , a második helyen, nemde ? . . Elsőn ? 
. . . U g y van I — szólott Emil elfogultan,  — rög-
tön Itt leszek vele. 

Borzasztóan dühös volt R é n y e y ;  szerette 
volna izig összemarcangolni a színésznőt. G y ö n y ö r ű 
Ilmája néhány lépésre állott mamájával ; szemeinek 
égtiszta tükrében szomorúság, bánat volt leolvas-
ható. H o g y n e 1 Emil a j e g y e s helyett pár lépésre 
tőlük a helyett, h o g y észrevette volna s üdvözle-
tükre sietne, e növel fecsegte  az időt, e miatt mel-
lőzte, más nővel állott beszélgetésbe ; pedig R é c s y 
I lmának m é g j e g y e sem volt feladva,  nem a mál-
ha, ez mind Emilre várt . 

— A h mama, látja kivel kell megesküdnöm 
a pécsi székesegyházban holnap ? 

E szavak alatt Ilmáékhoz lépett Emil és igy 
szólott: 

— A h , d r á g a arám, itt v a g y t o k már ? meg-
leptek nagyon. 



A kongresszus. 
A kongresszusi t a g o k közt folyó  bizalmas ér-

tekezletek áll itólag sikerre vezettek. A legujabb 
sürgönyök i g y szólanak : 

Berl in, jun. 21. Angl ia , Ausztria Magyaror-
szág és Oroszország küldöttei 22-én este a követ-
kező pontok iránt egyeztek m e g a kongresszus 
he lybenhagyásának fentartása  mel let t : Bolgáror-
szág a Balkánnál végződik. — Törökországnak 
joga van a balkáni szorosokat megerősíteni s az 
erődített helyeket megszállani. Sophia Ruméliának, 
s Várna Bolgárországnak teszi részét. A törökök 
megtart ják Burgászt . Montenegró északi határa és 
Szerbia határai összeszorittatnak ; mindkét fejede-
lemség ezért délen nyer kárpótlást. 

Berl in, jun. 21. Gorcsakov hgnél folyt  több 
órai értekezés után a bolgár kérdéssel foglalkozó 
bizottság bejelentette az elnökségnek, h o g y mun-
kálatát e g y e s részletek kivételével befejezte.  A bi-
zottság ajánlja a Bulgár ia fölötti  vita folytatását, 
de azon nézetét fejezi  ki, h o g y a tárgyalás m é g 
több ülést fog  i g é n y b e venni. 

Berlin, jun. 22. Orosz körökben az a felfogás 
uralkodik, h o g y Ausztria-Magyarország, mint har-
madik nagyhatalom csatlakozott az angol-orosz 
egyezményhez. E három hatalom közt az egyetér-
tés növekszik, s ennek első eredménye a b o l g á r 
kérdés megoldása lesz. 

Berlin, jun. 22. Suvalov gr. a fontosabb  po-
litikai kérdések elintézése után javaslatot fog  a 
kongresszus elé terjeszteni a tengeri zsákmányjog 
reformjáról,  A n g l i a kivételével a többi hatalmak 
beleegyezése bizonyos. 

London, jun. 21. E g y p t o m j e g y z é k e t intézett 
Angliához, h o g y az esetre, ha K r é t a g ö r ö g g é len-
ne, ő Tripolist fogja  a maga részére kívánni. 

A török meghatalmazottak azért mentek Ber-
linbe, h o g y Törökország integritását lehetőleg vé-
delmezzék, s erre nézve reményiették a hatalmak 
támogatását. Most u g y látják, h o g y csalódtak, mert 
nem a párisi szerződés van előtérben, mint vélték, 
hanem a san-stefanói  s T ö r ö k o r s z á g felosztása  tény-
l e g be fog  következni. A tanácskozások elhúzódása, 
mi által a negyedik ülés továbbra halasztatott, 
mutatja, hogy Salisbury és Suvalov közt mindenre 
kiterjedő e g y e z s é g nem jött létre. 

A legujabb tanácskozásokról és tervekről a 
„N. Fr. Presse"-nek távirják : K é t Bulgár ia céloz-
tatik, az e g y i k az északi volna, teljesen függetle-
nül e g y fejedelem  kormánya alatt, a másik a Bal-
kán déli oldalán a porta fenhatósága  alatt. Ez utób-
bi határainak megállapítása nehéz, különösen a so-
fiai  szandsákság bevonása miatt, hol a bolgár elem 
állitólag túlnyomó, tová bbá a portától való füg-
g é s garanciáinak megállapitása miatt. Hihetőleg 
megengedtetik a portának, h o g y ott néhány erő-
döt megszálljon. — A csapatok visszavonulását 
e g y h a n g ú l a g sürgetik, ami felett  Oroszország né-
mileg megütközött. — Oroszország a bessarábiai 
határ rektifikációja  érdekében is igyekszik a han-
gulatot kipuhatolni. A z o n esetre, ha Besszarábia a 
Dobrudzsáért elcseréltetik, a bolgár tartományok 
közt az összeköttetés megszakadna ; ezt elismerve 

— D e hát ha most nem volnánk itt, R é n y e y 
ur - szólt a mama — mikor jöttünk volna ? elsőt 
csengettek már ; mi R é n y e y úrra vártunk. V a l ó b a n 
különös, ön helyett nekünk kell várni 

— Mama, nehogy megszidja E m i l t ; nem az ő 
hibája. U g y - e Emilke, hogy feltartóztatták  ? 

— U g y van kedves Ilma. É s képzel jék, m é g 
bizományt is adott nekem, mintha magam is nem 
volnék e lég magamnak. S tudják, h o g y mire 
kért ? Arra, h o g y — 

— L o v a g j a legyen I nemde ? — esék szavába 
Ilma. 

— E g y első osztályú j e g y e t váltsak számára 
— Valóban szép önre nézve s ezt megérde. 

melni bizalmat feltételez. 

— U g y van, de kényelmetlen. 
Ezalatt csengettek másodikat. 
— Emil, siessen az istenért, különben itt ma-

radunk. Látja, bár ne vártuk volna annyit magát. 
— A második helyre váltsam ugy-e mama ? 
— A másodikra, igen, az kényelmesebb. 
Ezzel elrohant. 
A j e g y e k m e g voltak rövid időn váltva. 
Ilma haragudott, h o g y a mama miért nem 

váltatott első osztályra j e g y e t , de szerencséjére 
Emilnek s mi több, örömére nem volt idő, h o g y 
Ilma kívánságára utánfizetve  a második osztályú 
j e g y e t kicserélje. Annál is inkább örvendett ezen 
Emil, h o g y útjában nem fogja  zavarni ama h ö l g y 
örömeit. 

A z állomások sürün követ ték egymást . 

Mindnyájan mikor felültek,  végtelen ölömet, 
rendkivüli boldogságot hittek elérni. A beszélgetés 
kevés idő múlva annyira megszakadt, h o g y végte-
len szünet állott be. Ezt nem hitte E m i l ; le lkének 
minden v á g y á t remélte betölteni, mindig imádottja 
mellett látta magát. Itt remélte, h o g y valóban bál-
ványozhatja a szép Ilmát. Hiában beszélt ezer 
m e g ezerféle  tárgyró l : a társalgás megszakadt, né-
ma maradt minden. Ilma elmerengett, nem szólott ; 
az ablakon keresztül nézte a puszta, hó borított 
vidéket, mely a fehér  lepellel gyönyörű tájképet 
nyújtott. 

(Folytatás köv.) 

Oroszország most hajlandó volna Romániának 
Besszarábia északi részét átengedni, s a Dobrud-
sában a Tra ján-völgy és a Csernavoda közti terü-
letből e g y részt megtar tani : i g y aztán Oroszország 
a Duna mindkét partján megvethetné lábát. Ezen 
javaslatot — most m é g csak tervét — Ausztria-
M a g y a r o r s z á g és Angl ia ál l i tólag támogatnák (?) 
Romániának birtokában maradna az izmaili kerü-
let s a Duna-mellék egészen a Kil ia-torkolatig. A 
francia  és olasz meghatalmazottak a bo lgár kér-
désről m é g nem értesittettek, de reménylik, h o g y 
ezek Ausztria-Magyarország, Oroszország és Angl ia 
megállapodásait elfogadják. 

A keleti kérdés. 
Megtartatott e a tegnapról mára elhalasztott 

kongresszusi ülés, arról a déli sürgönyök nem ér 
tesitenek, jelentik azonban azt a fontos  hirt, h o g y 
a függőben  volt legnehezebb kérdésre, Bulgár ia 
szétosztására és határaira nézve létrejött a meg-
e g y e z é s Ausztr ia-Magyarország, A n g l i a és Orosz-
ország között az alább olvasható részletekkel. H a 
e hir hivatalos megerősítést nyer, valószínű, h o g y 
a kongresszus ezentúl gyorsabban fog  haladni mun-
kálataiban, — tudniillik, ha semmi zavaró körül 
mény- közbe nem jő . 

Ez utóbbi tekintetben ma sokkal kevésbé van-
nak m e g n y u g o d v a a diplomáciái körök, mint csak 
néhány nappal ezelőtt is. A „ G l o b e " leleplezése, a 
Sal isbury és Suvalov közt kötött e g y e z m é n y elérte 
c é l j á t : n a g y mérvű bizalmatlanságot támasztott a 
kongresszusi asztal körül ülő diplomaták között. — 
Hasztalan i g y e k e z t e k ez e g y e z m é n y je lentőségét 
kisebbíteni, a dolog veleje az, h o g y a kongresszu-
son kivül, a legbeavatottabb vezérférfiak  háta 
mögött e g y e z k e d é s történt, és semmi sem biztosit 
az ellen, "vájjon holnap e g y másik hasonló, p. o. 
olasz-orosz e g y e z m é n y nem lepi-e m e g a vi lágot, s 
vájjon a kongresszus, mialatt komolyan tanácsko-
zik, nem-e komédiát játszik I 

A B é c s b e és Budapestre szánt sürgönyök 
több nap óta rendkivüli hévvel bizonyítgat ják, h o g y 
az egyetértés Angl ia és monarchiánk közt nemcsak 
nem lazult, hanem m é g erősbödött ama hírhedt 
e g y e z m é n y közzététele óta. Óhajtjuk, h o g y igaz 
legyen, s a tényekből csakhamar bizonyosságot 
fogunk  szerezhetni róla. 

Bécsből távirják az „ E — s " - n e k : A zárai ka-
tonai parancsnokság innen ma távirati utasítást ka-
pott, h o g y az ottani összes katonaság holnap reg-
gel tő l kezdve indulásra legyen készen. H o g y hová 
fognak  menni, arról m a g u k n a k a tiszteknek sincs 
tudomása. 

Zichy gróf  konstantinápolyi osztrák-magyar 
nagykövet  a mult csütörtökön n a g y ebédet adott 
Hornby angol admiral tiszteletére. Zichy áldomást 
mondott „Angl ia királynőjére és India császárnő-
jére" , s hozzátevé, hogy egyedül A n g l i a mentheti 
m e g Európát a fenyegető  veszélytől . Hornby erre 
az „osztrák császárt" köszönté föl,  s i g y s z ó l t : „ E 
k é t ország szövetsége úgyszólván e g y természeti 
törvény következménye.  Örömest fejezem  kí azt 
a reményt, h o g y ezen e g y dicsőséges múltban már 
szövetségben állt k é t állam egyesült óhaja és kom-
binált akciója Európa hatalmait súlyos helyzetük-
ből m e g fogja  szabadítani, a melyben je lenleg van-
nak." E jel lemző szavakat, melyek Angl ia és Ausz-
tria nézeteinek és eljárásának közös voltát hang-
súlyozzák, sokszorosan kommentálják. 

Orosz és török fegyverkezések.  A kongresz-
szus tanácskozásai dacára a török és az orosz kor-
mány is u g y folytatja  a hadikészületeket, mintha 
az e l lenségeskedéseket azonnal újra akarnák kez-
deni. A békekötés óta szabadságra bocsátott orosz 
tisztek illető csapattesteikhez berendeltettek; a le-
g é n y s é g folyton  dolgozik a meglevő erőditvénye-
ken, s ujakat is emel. Viszont Ázs iából folyton  ér-
keznek török újoncok, kiket késő éjjelig gyakorol -
nak Stambulban a kaszárnyák udvarán. — A be-
gyakoro l t l e g é n y s é g azonnal a sorhadba lép, s 
naponként hosszú sor szekereken szállítják őket a 
Bosporus partjain levő táborokba. 

Konstantinápolyból  ír ják a „Pol . Corr ."-nek: 
L e g k ö z e l e b b az angol és francia  n a g y k ö v e t e k kol-
lectiv lépést tettek Szavfet  basa nagyvezérnél , s 
elöVidták neki, h o g y az oly rövid időközökben is 
métlődő kabinetváltozások és az, h o g y a szultán a 
birodalom legkiválóbb egyéneit számkiüzi, Euró-
pában kínos benyomást keltenek. A szultán már 
valóban el is rendelte Szadik és Mehemed Rusdi 
pasák száműzését, s csak a lázadástól való félel-
mében s Szavet pasa tanácsai iránti tiszteletből 
vonta vissza a számüzetési rendeletet, — Szavet 
basának egyébiránt, kinek népszerűsége őt a nép 
szemei előtt némileg fedezi,  a szultán e g y idő óta 
va lóságga l udvarol, nem r é g is e g y v a l ó s á g g a l hí-
ze lgő levél Íratott hozzá, mely k ö z z í i s tétetett. Sza-
fetnek  azonban épen nincs Ínyére, h o g y rajta kivül 
más alárendelt egyéniségek is bírnak befolyással 
a szultánra. 

A cseragani összeesküvés után a szultán kü-
lönösen fel  van igerelve testvére Murád ellen, s 
ismételve kísérletet tett öt a hadi törvényszék elé 
állíttatni. E g y e d ü l az Európa Ítéletétől való féle-
lem az, mely a szerencsétlen ex-szultán életét az 
uralkodó dühe ellen megvédi. 

Bukuresti levél. 
— Saját tudósítónktól. — 

Bakurest , 1878. junius 18. 

Tekintetes szerkesztő ur I 
Fazekas István és N a g y Rózsinak Brassóban 

történt k ivégzése, az érdemlett bűnnek büntetése, 
a tett elkövetésén felzajdult  kedélyeket megnyug-
tatta. Különben mi hallottuk már az Ítélet meg-
küldése alkalmával is, h o g y a bukuresti román tör-
vényszék teljes megelégedéssel fogadta  a kimon-
dott Ítéletet, mely már ténylegesen is végrehaj ta-
tott. V a j h a intő példa lenne ez a tömegesen Ro-
mániába jövő és itt lakó magyar s különösön, a 
több -számban lévő széke lyeknek 1 Ig yekezzenek 
kiirtani szivökből a rosz társaságtól elszívott mag-
v a k a t s járjanak az erény Jés erkölcsiség utján. 
V a j h a meggondolnák, h o g y a n a g y fényűzési  v á g y 
sóvár kielégítése mily szomorú sirt áshat nekik ! 
A hazájukból hozott nemes egyszerűséget viselet-
ben és ruházatban ne cseréljék fel  és felejtsék  el 
oly hamar. Tanul ják m e g e példából , h o g y a ma-
g y a r kormány nemcsak védelmezni — ha ártatla-
nok — de büntetni is tudja a külföldön  e lkövetett 
gonoszságot. 

* 

A politikai események központja a kongresz-
szusra van irányozva. Onnan és attól várja Romá-
nia sérelmének orvoslását. Minő r e m é n y n y e l : e lég 
g é ismeretes az onnan jövö tudósításokból, melye-
ket épen u g y olvashatnak önök otthon, mint itt mi. 

A dologban csak az a különös, h o g y mig a 
békeapostolok az események m e g n y u g t a t ó megol-
dásán fáradoznak;  addig mi a háborúra való készü-
letet láttuk már r é g ó t a s láthatjuk most is az4ujonnan 
jövő orosz katonákban. Haza csak a sebesültek és 
b e t e g e k szál l i tattak; uj és friss  erők tömegesen 
érkeztek. 

A török foglyokból  m é g most is láthatni ; 
ezek a többiektől b e t e g s é g ö k miatt maradtak visz-
sza ; hanem már most sok ép és erős miért van itt? 

* 

A románpünköst előtt minden évben egy-két 
hétig tartó vásár (mos) szokott l e n n i ; pünköst 
előtti csütörtökön ki szokott menni a fejedelem  és 
fejedelemné  is — ez utóbbi román nemzeti öltözet-
ben s részt vesz az ekkor történő ü n n e p é l y b e n ; 
volt eset, h o g y a „horáh"-t (nemzeti tánc) is tán-
colta. Számukra ekkor diszemelvény állíttatik fel 
a vásár téren. E vásár m e g volt az idén is, hanem 
az uralkodó pár kimenetele e lmaradt ; emelvényt 
sem állítottak. A fejedelem  kikocsizott ugyan e g y -
szer szeredán. A z t mondják, azért maradott volna 
el a fejedelmi  pár kimenetele, mivel ezen ünne-
pélvre az illem szabályainál fogva  az orosz kato-
nai notabil isosoknak is hivatalosoknak kellett volna 
lenniök. A többi magától értetődik. K o m m t von 
sich selbst. 

* 

Junius havával beköszöntött az annyit emle-
getett papírpénz, a forgalomban  m é g nincs u g y a n 
eltei jedve, de erre kevés idő kell. B e z z e g ki fogja 
szorítani ez az aranypénzt, mely már is al ig lát-
ható a muszka rubelek miatt. K i k aranyra akarnak 
szert tenni, a 20 francos  aranyért az ezüstre 20 — 
30 centimet kel l fizetni.  Mondják, h o g y legelsőb-
ben a hivatalnokoknak és a pensionatusoknak ad-
ják a papírpénzt, kik — azt hiszem — nem a leg-
jobban f o g a d j á k ;  m é g most az értékről nem tudó-
síthatom. — E g y lap azt irja, h o g y m a g a a feje-
delem is papírpénzt fog  venni civillistájába — ez 
nem kis hitelt ad a papírpénznek — e lap u g y 
hallja, h o g y a fejedelem  példáját követni fogják  a 
miniszterek és k ö v e t e k is. X . X . 

Az erdélyi cv. ref-  egyházkerület Köz-
gyűléséből. 

K o l o z s v á r , jun. 20—22. 

A jun. 19-iki gyűlés v é g é n jelenti a szavazat-
szedő bizottság elnöke, h o g y a k ö z ü g y i g a z g a t ó ál-
lomásra beadott 147 szavazat, ebből 81 szavazattal 
megválasztatott B e n k ő János, g ö r g é n y i esperes. 
Elnök szívélyes szavakkal üdvözli a közügy terén 
annyi érdemeket szerzett férfiút,  ki csak most mon-
dott le helyettes főjegyzői  székéről , de kit az egy-
házkerület nem akar elbocsátni, ismét visszaszólitá 
e g y i k egyházkerület i főhivatal  hordozására. A köz-
szeretetben álló „ B e n k ő bácsi" melegen megkö-
szöni az egyházkerület bizalmát s a következő na-
pi ülésen, Szász D o m o k o s főjegyzővel  együtt le is 
teszi az ujan szövegezett esküt, a főt.  püspök ur 
mindkettejüknek hosszú életet, erőt, istentől áldást 
kívánván fontos  hivataluk folytatására. 

Letárgyal tatott az ig. tanács évi működéséről 
szóló jelentés előterjesztésére kiküldött bizottság 
referádája,  mely szerint az ig. tanács működéséért 
köszönet szavaztatik, tett intézkedései helybenha-
g y a t n a k ; némely általa fölvetett  elvi kérdés véle-
ményezésre kiküldetik az e g y h á z m e g y é k h e z ; a ren-
deletei végrehajtására kért hatalmi eszközre nézve 
kimondatik, h o g y e törvény törvényes hatásköré-
ben már megadta végrehajtó hatalmát, a netalán 
előfordulható  conflictusok  megelőzése végett p e d i g 
kimondatik, h o g y az ig. tanács rendeletei ellen az 
autonom testületek 30 nap alatt egyszer fölfolya-
mondhatnak, de az ismételt rendelet végrehajtására 
kötelezvék. 

A szászvárosi Kun-tanoda kérvénye, h o g y a 
nemes alapító gr. Kun Kocsárd beleegyezésével 



az alapítvány jövedelmeinek e g y része már a jövő 
é v b e n tanári fizetésre  fordíttathassák  s i g y emez 
algymnásium teljes gymnasiummá egészíttessék ki: 
megadatik ; u g y szintén m e g az enyedi tanoda ké-
rése is, hogy két segédtanári állomása rendszere-
sitésével kimondassék, h o g y e tanszéket betöltő 
egyének állandósított helyettes tanárokul tekintes-
senek s r. tanári szék megürülése esetén arra meg-
választassanak. 

"Nagyfontosságú  munkát végzett továbbá a 
közgyűlés, a midőn az egyházkerületi tanügyi bi-
zottság munkálatát a népiskolai tantervre (készí-
tette Jancsó Lajos) és rendtartásra (készítette Pa-
rádi Kálmán) nézve elfogadta  s a bizottság elnö-
kének ngs. Gáspár János urnák érette köszönetet 
szavazott. U g y a n é sorba tartozik az a határozat, 
hogy az idei tanári értekezlet által készített gym-
nasialis tanterv a tanodáknak véleményezésre ki-
adassák, fölhivatván  a tanodai elöljáróságok, h o g y 
— a mit a tanári értekezlet elfeledett  — az uj 
tanterv életbe léptetésére vonatkozó átmeneti in-
tézkedésekre nézve is adjanak véleményt. Szintén 
a tanári értekezlet kezdeményezése nyomán hatá-
roztatott el, hogy jövőre az egyházkerületi köz-
gyűlések ideje megváltoztattassák, nem ugyan, 
mint az értekezlet inditványozá augusztus végére, 
hanem az lg. tanács véleményéhez képest novem-
ber elejére helyeztessék át. A jövő évi közgyűlés 
helyéül ismételten Kolozsvár város állapítta-
tott meg. 

M é g a jövő évi r. közgyűlés megtartása előtt 
azonban lesz alkalmunk ismét közgyűlésre gyüle-
kezni föl.  A conventi albizottság debreceni ülései 
folyamán  megállapított alkotmány-terv ugyanis, 
közvetlenül e közgyűlés előtt pár nappal megkül-
detvén, fölhivatott  az egyházkerület azon fentartá-
sai körülírására, melyek mellett az unió kapcsola-
tába belépni kíván. A z idő rövidsége okán lehe-
tetlen vala még e közgyűlésre készen formulázott 
pontozatokat terjeszteni s i g y miután ez oly n a g y 
fontosságú  ü g y b e n csak a közgyűlés nyilatkozha-
tik, a conventi n a g y bizottság összeülése pedig f. 
é. novemberére van kitűzve, ne h o g y az egész 
egyesülés ügye épen az erdélyi egyházkerület ké-
sedelmezése nyomán meghiusittassék, v a g y legalább 
elodáztassék : az erdélyi egyházkerület jogfentar-
tási formulázása  végett rendkívüli közgyűlés meg-
tartásának szüksége mondatott ki, utasíttatott az 
ig. tanács e rk. közgyűlésnek idei szeptember ele-
jére való összehívására. 

Érdekes tárgyak fordultak  a sérelmi ü g y e k 
sorában is elő, melyek közül legyen elég megem-
lítenünk e g y jegyzőkönyvi  óvást, melyet a közgyű-
lés e g y cultus miniszteri határozat ellen mondott 
ki, miután a gy.-fehérvári  r. kath. püspöki sz. szék 
egy Ítéletében érvénytelennek mondott ki e g y ref. 
törvényesen lejártatott válópörben hozott Ítéletet 
s ez ü g y b e n a katholikus sz. széknek, nem pedig 
felfolyamodó  püspökünknek adatott a miniszter 
részéről igaz. 

A közgyűlést mult szombaton rekeszté be gr . 
Bánffi  Miklós ő nagyméltósága, egyházkerületi fő-
gondnok, előbb báró K e m é n y Gábor, ki mint hi-
vatala szerint lsgidösb főgondnok,  a gyűlést meg-
nyitá s öt napon át nála szokott erélylyel és ta-
pintattal vezeté, Budapestre távozván, majd a hi-
vatali sorrend szerint b. Bánffy  Albert és Z e y k 
K á r o l y főgondnokok  válogatva elnökölének s a 
legutolsó napra csak a nevezett gróf  ő nagymél-
tósága maradhatván a főgondnokok  közül helytt. 

A z áll. ig. tanács által előre készitett s 34 
számból álló tárgysorozat minden pontja letárgyal-
tatott s le azon kivül a fölös  számmal a g y ű l é s 
elején kinevezett bizottságok jelentései, köztök a 
n a g y halommal beérkezett kérvényeket előadó bi-
zottság referádája. 

A gyűlés v é g é n folyt  tanácskozások legna-
g y o b b részt oly speciális belügyei valának az egy-
házkerületnek, h o g y fölsorolásuk  általánosabb ér-
deklődést al ig kelthetne; csak pro curiositate em-
iitjük meg, hogy az ig. tanácsnak elrendelletett az 
úgynevezett cameraticum beneficiumok  ü g y é b e n 
az állam bepörölése, h o g y helybenhagyatott az 
áll. ig. tanács által összeállított jövő évi költség-
vetés, úgyszintén az ugyanez által javasolt kiosz-
tási terv az államsegélyre nézve, közderültség kö-
zött utasíttatván vissza a nagy-enyedi egyházme-
g y e e tekintetben tett indítványa, mely szerint az 
államsegély kiosztását el kellene vonni a megbiz-
hatlan ig. tanácstól s át kellene adni az egyház-
megyéknek. 

A nagyfontosságú  gyűlés szombaton délután 
2 órakor ért véget, az elnök bucsut mondván a 
már meglehetősen megapadt számú tagoknak s a 
főtiszteletü  püspök ur a gyűlés nevében szerencse-
kivánásokkal viszonozván az elnök ő nmlga rövid 
de velős szavait. 

Isten áldása a közgyűlés ez e g y heti műkö-
désén I 

„Kele t . " 

Egy  megliatö jelenet a ref.  egyházkerü-
let gyüléséa. 

M é g most is Ugyanazon magasztos érzés ha-
tása alatt reszkető kézzzel irom e sorokat, — irja 
e g y protestáns a „M. P."-ban. A református  egy-
házkerület mult szerda' ülésén oly jelenet folyt  le, 
mely a legszebbb mozzanatává lesz egyházi éle-
tünknek, ha annak tartós, állandó hatása oly me-
legen, o ly olvasztón vésődött be minden igaz pro-

testáns hitsorsosunk szivébe, mint a megeredt kö-
nyeken át r a g y o g o t t és csillogott föl.  A forró  kö-
n y e k n a g y o b b része visszafolyt  a szivekbe és a 
kiengesztelődés olvasztó erejével hatotta át a lel-
keket , elolvasztván az egymás iránti h idegség, 
gyűlö lködés rideg érzelmét. 

Tudvalevő dolog, sötét aggodalommal tölté 
el éveken át hitsorsosainkat azon nyomasztó tudat, 
h o g y két kiváló vezérférfia,  kiknek lángle ikének 
pazar fénye  sugárzott mindnyájunkra, sajnos félre-
értések folytán  egymással kínosan feszült  viszony-
ba jött. 

E két vezérfiu  egy ike a méltóságos és főtisz-
teletü püspök N a g y Péter, az ékesszólás bűbájos 
igéjével ellenállhatlan hatású szónok, a nagysza-
bású adminisztratív tehetség, a látkörü hazafi  és 
mint papszentelési beszéde is tanusitá, szabadelvű, 
függgetlen  gondolkodású egyházi t u d ó s ; a másik 
a közkedvességü, meleg ékesszólásáról, roppant 
buzgalmáról, magasröptű szelleméről általánosan 
ismert férfi  : Szász Domokos. 

E k é t férfi  az egyházkerület i g y ű l é s előtt ba-
ráti jobbot nyujta. 

A z alkalmat Szász Domokos nyujtá, ki egy-
házkerület i főjegyzővé  választatván az egyházkerület 
gyűlése előtt e g y bizottság meghívása folytán 
megjelent, e g y g y ö n y ö r ű beszédet tartott oly han-
gon, mely az érzés melegétől remegett és ünnepé-
lyesen fogadást  tett, h o g y mind arra, mi távolról 
és a múltból, keserűség lelkében élt volna, fátyolt 
v e t ; vál lvetve fog  a főtiszteletü  püspökkel mű-
ködni az egyetértés fentartására. 

Hivatkozott azon igazán a legfenségebb  drá-
mai hatással fölérő  és a mennyiben való, azt túl-
szárnyaló jelenetre, midőn a haldokló gróf  Mikó 
Imre a hálál vívódásait körüllengö, megdöbbentő 
csendben kettőjüket testvéries egyetértésre szólitá 
föl.  ö emlékezteti a püspököt az akkor tett Ígé-
retre és kötelezi magát a férfiszó  szentségére való 
hivatkozással, h o g y m e g fogja  tartani. 

E beszéd viharos tetszést aratott. U g y elérzé-
kenyült a g y ű l é s majdnem minden tagja, h o g y el-
nök a tanácskozást felfüggeszté. 

E g y pár perc múlva N a g y P é t e r felelt  azon 
utánozhatlanul édes hangon, mely apostoli méltó-
sággal ruházza föl  beszédét, rövid felelettel  a nyúj-
tott jobbot oly meghatottsággal fogadva  el, h o g y 
az összes egyházkerület azon érzettel vette azt tu-
domásul, h o g y az a sziv mélységes fenekéről  tört 
az ajkra. 

F o g a d j a érette az egyházkerület összes tag-
jai hálás köszönetét és r a g y o g j o n soká-soká halán-
téka körül az a dicsfény,  mely most körülvette. 
Mert az érzelmek fensége  ád fényt  és valódi mél-
tóságot mindenha életünknek, jel lemünknek. 

A keresatyéni engeszte lékenység áldott szel-
leme lengje át ezután is mindnyájunk összes tevé-
kenységét . 

„Erd. Prot . K ö z i . " 

&3ASÍIWM. 
Vörös Rébék, 

„Vörös R é b é k általment a 
K e s k e n y pallón s elrepült,"*) 

Tollászkodni, mint már varjú, 
E g y jegenyefára  ült. 

A kinek azt mondja : kár ! 
N a g y baj éri és n a g y kár. 

Hess, madár I 

ó volt az, ki addig főzte 
P ö r g e Dani bocskorát, 

Mig elvette a S inkóék 
Cifra  lányát, a Terát . 

D e most b e z z e g bánja már, 
V á l t i g hajtja : kár volt kár 1 

Hess, madár 1 

P ö r g e Dani most ő benne 
H a elbotlik, se' köszön, 

S ha ott kapja, kibuktat ja 
Orrával a küszöbön. 

P e d i g titkon odajár, 
S z é p asszonynak m o n d j a : kár! 

Hess, madár ! 

Cifra  asszony színes szóra 
Tetteti, h o g y mit se' h a j t : 

„ K e n d m e g köztünk ne csináljon 
Háborodást, házi bajt, 

Nem v a g y o k én csapodár." 
R e b i néni mondja : kár I 

Hess, madár I 

Másszor is jön, hoz fehér  p é n z t , 
Piros kendőt s e g y e b e t : 

„Nesze lányom ; e mézes bor 
Erősítse a szived : 

S z é p n e k u g y nem tenni k á r I" 
— „ H a d d jöjjön hát a kasznár." 

Hess, madár I 

*) A helyi népmonda csak annyit tartott fenn  a tisztef  bo-
szorkányról, hogy t. i „általment a keskeny palldn, ott varjúvá 
vált • elrepült*. A többit én toldottam hozaá. 

Szerző. 

Háborúság, házi patvar 
At tó l kezdve van e l é g ; 

D e nem hallik a szomszédba: 
P ö r g e Dani türi még. 

A bölcső is ott van már. 
K ü n n a varjú mondja k á r I 

Hess, madár I 

„Asszony I ördög I vidd apádnak 
Haza ezt a g y e r m e k e t — 

Ne I a varjut (hol a puskám ?) 
Ú t r a meglövöm neked." 

Var jú azt se mondja : k á r I 
E l sem is rebbenti már : 

— „Hess, madár I" 

Hire teiJed a he lységben : 
„Tudjátok, mi az eset ? 

P ö r g e Dani e g y varjut lőtt 
S R e b i néni leesett 1" 

R e b i le lke nem vón' kár, 
De , mint varjú, visszajár. 

Hess, madár I 

Gyi lkost a törvény nyomozza: 
S z e g é n y Dani mit t e g y e n ? 

Ú t n a k indul, bujdosásnak ; 
K e s k e n y pallón átmegyen. 

Szembe jött rá a kasznár. 
V a r j ú elkiáltja : kár I 

Hess, madár 1 

K e s k e n y a pal ló kettőnek : 
Nem térhet k i a D a n i : 

E g y billentés : lent a v izben 
N a g y o t csobban valami. 

S o k eső volt, mély az ár. 
V a r j ú látja, m o n d j a : k á r ! 

Hess, m a d á r ! 

Bujdosónak kin az élte, 
Reszket , ha levél z ö r ö g : 

Felvont sárkányt vesz k e z é b e , 
Hajtja é h : „Megál l j , g ö r ö g !" 

Var jú mind kiséri : „ k á r ! 
„Fennakadsz te, szép betyár ! " 

„Hess, m a d á r ! " 

„Most ebédre, hollók varjak 
Seregestül , a ki van 1 

D e szemét ne bántsa s e n k i : 
Azza l e lbánok magam." 

F e k e t e volt, mint b o g á r ; 
Asszony ott s i r : „ M é g i s kár ! 

Hess, m a d á r ! 

V ö r ö s R é b é k általment a 
K e s k e n y pallón ; most repül; 

E g y varjúból a másikba 
Szál l a lelke v é g ne'kül ; 

S kinek ő azt mondja : kár ! 
N a g y baj éri és n a g y kár. 

Hess, madár ! 

(„Vas. U.") Arauy János. 

L E G Ú J A B B . 
Berlin, junius 23. Azon kérdéshez, mely 

Bulgária szervezését, illetőleg azon kérdéshez, 
mely a Balkántól a tengerpartig terjedő déli 
tartományról szól, a várkiüritési kérdés is fog 
csatoltatni és ezáltal azon nehéz kérdés is fog 
felmerülni,  miként lehessen Törökországot, mely 
egészen közönbösnek és zárkózottnak mutatko-
zik, arra birni, hogy a várakat kiürítse. 

London, jun 33. A »D. Tel « jelenti Ber-
linből : Noha a kongresszus-meghatalmazottak 
a legnagyobb titoktartást fogadták  fel  és ed-
dig még egyike sem szegte meg szavát, de 
azért mégis minden jel arra mutat, hogy ofy 
nehézségek merültek fel  a bolgár kérdésbeni 
tárgya'ásoknál, melyeknek megoldása még sok 
időt fog  igénybe venni. A meghatalmazottak 
magatartása, mi darab idő óta igen megválto-
zott, az avatottak előtt nagyon feltűnik.  Már 
Bismarck herceg is észrevette azt akkor, mi-
kor a san-stefanoi  szerződésnek pontról pontra 
való felvételének  célszerütlenségét kimutatta. 
Igy került hát a bolgár kérdés mint legfonto-
sabb előtérbe. De ez nagyobb nehézségeket 
mutat fel,  mint attól a legpessimistikusabbak 
is féltek. 

Madrid, jun. 23. A királynő állapota ag-
gasztó ; a beteg királynő tegnap igen erős vér-
folyás  által igen el volt gyengülve. Montpe.isier 
herceg ide érkezett 

Berlin, jun 23. Beaconsfield  lord tegnap 
Bismarck hercegnél ebédelt. — Tegnap este a 
legtöbb kongressus-küldött (kivévén Beacons-
fieldet,  Gorcsakoffot  és Bismarckot) személyze-
tükkel  meghívást fogadtak  el az állatkert igaz-
gatóságától, hol 5 katonai zenekar játszott és 



óriási hangversenyt adott. A kert ünnepélyesen 
ki volt világítva és igen előkelő vendégektől 
látogatva A német nemzeti hymnust a közön-
ség énekkel kisérte és számos éljenzést halla-
tott a császárra. — Az osztrák, angol és orosz 
hymnusok a közönség kivánatára ismételtettek. 

P A T T A N T Y Ú S . 
Általános a panasz, hogy a „Nemere" mosta-

nában ü r e s . Nincs benne semmi |gor o m b a s á g . 
Pedig e nélkü'lnem tudunk megélni. Beaufort  bibor-
nok, midőn élvezeteire hivatkozott, azt mondá, hogy 
legtöbb gyönyörűséget az emberek g-orombaságai-
ban talála. Ha ő nem kapott élceket mástól, adott 
ő másnak. I g y vagyunk ezzel mi is. 

Hol van annyi gyuanyag, mint nálunk, hol rö-
pülhetnek a pattantyuk oly érzékeny sziporkázás-
sal, mint itt : ne mulasszunk el tehát semmit. 

* 

I r o d a l o m . Örömmel konstatáljuk e he-
lyen a városi kapitányság azon korszerű intézke-
dését, miszerint lépéseket tett arra nézve, hogy a 
sétatéri sáncok flórájának  kézikönyvét még ez év 
folytán,  mig a nagy aszály beállana: m e g í r a s s a . — 
Al ig hisszük, hogy akadna erre vállalkozó, mint-
hogy i ly ember feletti  munkát egyetlen nyáron 
végrehajtani teljes lehetetlenség. 

* 

U g y halljuk, hogy Árkos községe, értesülvén 
a város kapitányság ezen tendenciájáról, óvást fog 
a „gyomtiprás" ellen benyújtani. Nem akarja, hogy 
az ö territóriumán elgázoltassanak, v a g y pláne kité-
pessenek azon nevezetes és hasznos növények, me-
lyek a város polgárságának orrát szép nyári esté-
ken oly egészséges prüszkölésre indítják. A laboda, 
kutyakapor, keserű lapu, szerb tövis stb. Árkos 
községét ezen nemes szándékában pártolni látsza-
nak s a létküzdelmet egész erélylyel folytatják. 

* 

Minapában e g y igen kedves barátomnak por-
zója elfogyván,  kifutott  a sétatérre, hogy e g y alá-
írást megporozzon. Azonban nem találván ott any-
nyi homokot, mennyi e célra elegendő lenne, havi 
fizetéséből  volt kénytelen egy ujkrajcáron rézport 
venni. Az eset a katonáknak fülébe  jutván, azon-
nal 3 liter homokot hintettek a sétatérre. 

* 

Ha igaza van Roschernek, hogy „boldogul 
élni nem tesz egyebet, mint közlekedésben élni", 
akkor mi bizonyára a legboldogtalanabb emberek 
közé tartozunk, levén közlekedési eszközeink — az 
utcák — állapota olyan, mely becsületére válhat-
nék akármely hottentota falunak,  de semmi esetre 
sem felel  meg az európai fejlettség  színvonalán 
álló állam egyik megyéjének székhelyétől megkí-
vánt igényeknek. 

* 

Hallottuk, hogy valami élelmes vállalkozó ta-
lián városunkban női uszodát szándékszik nyitni 
s ajánlatait a megillető helyen nemsokára elő is 
terjeszti. Csodálkozunk, hogy már korábban nem 
történt e tekintetben valami, mert mióta a fürdő-
évad beköszöntött, utcáinkon igen célszerű tavak 
állnak rendelkezésre, uszodák létesítésére. Épen az 
úszási ügyesség megszerezhetésének alkalomhiánya 
okozta, hogy a lakósság eddig csak nagy kerülő-
vel juthatott céljához. Ha megtanultunk úszni, se-
gítve lesz a bajon ; bátran nekimehetünk az eddig 
félelmetes  vizeknek: átusszuk. Megkímélünk sok 
időt, meg a fürdői  költségeket, a mibe Tusnád 
v a g y Málnás kerülne s végre a fuldoklók  „kimo-
csárbólitása" végett felállítandó  mentő-egylet szük-
ségessége elesvén, sok erőt kímélünk meg tüzoltó-
egyletünk számára. 

* 

Midőn Róma egy alkalommal veszélyben for-
gott, ettől szerencsésen megszabadult azáltal, hogy 
Marcus Curtius magát feláldozva,  a forumon  táton-
gó mélységbe ugrott. I g y kívánta a jósda. Ha min-
dazon földelnyeléseknek  — a hányszor ez rajtad 
megtörténik, mig a Benkő-kertet eléred — volna 
valami „honyhazamentő" következménye:  eddig 
összes állami deficitünk  fedezve,  sőt még a keleti 
kérdés is tisztázva volna, ugy hogy a „Kapitány 
kisasszonyban" a főceremoniamester  nem dalolná: 

„Háború volt keleten 
Á Balkán félszigeten  ; 
.n-gyudörgést hallhatánk 
És mégis nyugton valánk. 
Most folyik  a békemű, 
Sok miniszter egybegyűl , 
Béke-kongresszust csapunk 
És mellé — mozgósítunk. 
S ha kérdezzük, h o g y hát miért ? 
Hát azért!" 

* 

Fürdeni indultam a „Békásba". A z is ott van 
a Benkő kert alatt. N a g y meleg volt. De minden 
kedvem elment a fürdéstől,  midőn a békanyálos 
zöld vízzel pompázó fürdő  ajtaján e sorokat ol-
vasám í 

Kevés ember jár csak 
Ezen fürdő  felé; 

E g y fürdött  meg — az is 
Csak u g y esett belé. 

Et sic porro. . . . Janus. 

K Ü L Ö N F É L É K . 
— A helybeli önkéntes tüzoltó.egylet folyó 

hó 23-án tartott parancsnoksági ülésén elhatározta, 
hogy e hó 30-án délután két órakor rendkívüli 
közgyűlést tart a városház tanácskozó termében, 
rnolyre minden egyleti tag tisztelettel meghivatik. 
T ö b b igen érdekes tárgy lévén elintézendő, kéret-
nek a tagok pontos megjelenésre. Ugyanezen nap 
este táncestély rendeztetik a Benkő-féle  népkert-
ben, melyre tisztelettel meghivatnak e város nemes 
polgárai, remélvén azon tömeges pártfogást,  mely 
a múltkori estélyt is annyira kedélyessé tette. Be-
lépti dij 50 kr lesz. — Á kereskedő ifjúság  által 
junius i-én a tűzoltó-egylet zászlószentelési költsé-
geinek fedezésére  rendezett táncestély tiszta jöve-
delmét, 40 forintot,  hogy a parancsnokság átvett, 
ezennel elismeri. Kiváló köszönetet mond e nemes 
buzgalmáért a jelzett ifjúsági  körnek s jövőre is 
kéri az egylet támogatását a parancsnokság. 

— Gróf  Andrássy Berlinben. A „Nordd. A l ig . 
Ztg." a következőket ir ja: Több lap azt irja, h o g y 
e g y fickó  a berlini állatkertben gróf  Andrássy 
után üres palackot hajított. Sajnos tény, h o g y az 
állatkertet különféle  csőcselék is látogatja, melyet 
nem eléggé ellenőriznek s mely azzal mulat, hogy 
a tisztességesebben öltözött egyéneket s különösen 
a hölgyeket sértegesse. Ilyen fickó  lehetett az, ki 
gróf  Andrássy lova után üres palackot hajított, a 
mely esetet a gróf  alig vette figyelembe. 

— Bismarck élce. Bismarcknak egy szellemes, 
a helyzetet jellemző mondását közli a „Times". — 
Bismarck ugyanis a kongresszus asztalán az ülé-
sek sorrendjét kezdetben akként állapitá meg, hogy 
két német kollegája mellette balról és jobbról fog-
laljanak helyet. K é s ő b b a rendet megváltoztatá. 
„Nem hiszem, — i g y szólt — hogy Bülov, v a g y 
Hohenlohe nem értenének velem egyet ; de kevés-
bé vagyok ez iránt biztos Andrássy és Wadding-
ton irányában, — azért e kettőt magam mellé ül-
tetem." 

— Kongresszusi tréfa.  A „Figaro" egyik kö-
zelebbi száma pompás kis tréfát  tartalmaz. Kedé-
lyes paródia az egész, melyet a francia  lap ugy ad 
elő, mintha megtörtént volna. Lord Beaconsfield 
csodálatos lélekjelenlétét magasztalja, mely a leg-
nehezebb körülmények közt szilárdan áll. íme : 
Ebéd volt Bismarcknál, ki nagy evő. A csemegé-
hez jutottak; a herceg cseresznyével elhalmozá tá-
nyérát. Salisbury marquis merően tekint reá. „Her-
ceg, — mondá egyszerre — nem válik egészségére 
a mit ön tesz." „Mit?" „Lenyelt két magot." „Té-
ved marquis" viszonzá a herceg hidegen. „Soha I" 
mond Salisbury azon büszke elhatározottsággal, 
mely Ó-Anglia aristokraciáját jellemzi. A z asztal-
nál levők összenéznek. Többen halálsápadtság ve-
hető észre. „Marquis ur I" kiált Bismarck és szemei 
tüzet okádnak. Ideje volt, hogy Beaconsfield  közbe 
lépjen. „Uraim, talán mindkettőjöknek igaza van", 
kezdé nyájas, behízelgő hangján. „Hercegséged oly 
nagy ember, hogy talán figyelmen  kivül hagyha-
tott egy-egy . . . kettőt!" szólt közbe Salisbury. 
„Jól van : tehát kettőt és le is nyelhette e két ma-
got, mig a kitűnő kollega éles szeme ezt megfi-
gyelte. Éngedjék meg, hogy döntsem én el e vi-
tás kérdést." „De mikép ?" mormogá Bismarck ősz 
bajusza alatt, „nem vagyok japáni és nem metszem 
föl  gyomromat." „Nem is akarom szeretetre méltó 
házigazdám" viszonzá Beaconsfield.  A herceg házi 
gazdaságára való eme hivatkozás talált. „Nos, — 
mondá Bismarck — mi tetszik ? „Tányérát herceg, 
if  you please, (Beaconsfield  az egyedüli diplomata 
a most Berlinben levők közt, ki nem tud franiául) 
E g y inas előhozza a herceg tányérát a maradék-
kal. Beaconsfield  kiönti a tányér tartalmát az asz-
talra. Mindenki feszülten  tekint oda. Előszedi a ma-
gokat és mindenikhez oda teszi a cseresznyeszárát. 
Ünnepélyes csend nralkodik, mig az angol minisz-
terelnök csengő hangon számit: „egy, kettő, há-
rom stb." egész 47 cseresznyemagig, majd pedig 49 
cseresznyeszárig. A bizonyíték m e g v a n : két mag 
hiányzik. Bismarck fölemelkedik  helyéről, a mar-
quishoz megy és megindult hangon szól : „Marquis, 
igaza van 1" aztán Beaconsfieldhez,  kinek arca 
fénylik  az örömtől: „Beaconsfield  lord, ön nagy 
férfiú  !" — Senki sem kételkedik többé a kongres-
sus békés végén. 

— Értesítés. A helybeli „Mikó-tanodá"-ban a 
nyári vizsgálatok a kővetkező napokon és sorrend-
ben tartatnak m e g : Jun. 30-án d. u. 3 órán kezdve 
műének, torna és szavalati verseny. Jul. i-én d. e. 
8—12 óráig vizsgáltatik az I. középt. osztály, d. u. 
2—6-ig a IV. elemi oszt. Jul. 2-án d. e. 8—12-ig 
a 2-ik középt. oszt., d. u. 2—6-ig a ü l . középt 
oszt. Jul. 3-án d. e. 8—12 óráig a IV. középt. oszt. 
Ezen vizsgálatokra a szőlőket és a tanügybaráto-
kat tisztelettel meghívja — S.-Szentgyörgy, 1878-
jun. 26. az igazgatóság. 

— Bukurest statisztikájából. A mult 1877-ik 
évben a román fővárosban  született 5632 élő és 64 
halva született gyermek. Az 5632-ból 4292 törvé-
nyes, 1199 törvénytelen. Vallásuk szerint: 4356 
orthodox, 456 r. cath, 184 protestáns, 20 örmény, 
1 lipovan, 614 zsidó és 1 mohamedán. — A halot-
tak száma 5834. Legtöbb az 5 éven alóliaknak szá-
ma, mely 2552 csaknek fele  az összes halottaknak. 
A halottak száma vallásuk szerint: 4873 orthodox, 
366 r. kath., 170 protestáns, 15 örmény, 17 moha-
medán, 393 zsidó. — Egybekel t 603 pár. Orthodox 
1091 r. kathj 63 protestáns 25, örmény 12, zsidó 

125. — Orvos van 104, 6 chirulgus, 4 fogorvos,  81 
bába. — Levágatott 44,638 ökör, 1574 bornyu, 589 
bivaly. 

— Háromszékmegye  törvényhatósági gyűlé-
sének folytatása  térszüke miatt kimaradt; jövő 
számunk hozza. 

Közönség- köréből.*) 
Tisztelt szerkesztő ur! 

A z „egyesült ellenzék" a „Nemere" közelebbi 
számában e g y felhívást  bocsátott ki, melyben az 
én igénytelen nevem is — tudtommal ugyan — 
fel  lett véve. D e midőn aláirtam, nem voltam an-
nak tendentiájával ismeretes, most azonban bővebb 
megfontolás  után arra határoztam magamat, hogy 
felkérjem  a tisztelt szerkesztő urat, miszerint je-
lentse ki becses lapjában, hogy én nem fogok  azon 
politikai párt tendeciáinak ténykedő tagja lenni. 

Teljes tisztelettel 
Sepsi Sztgyörgy , 1878. jun. 23. 

ÖtTes Pál. 

•) E rovat alatt megjelent közleményekért felelősséget  nem 
vállal a Szerk. 

Érték- és váltó-áriolyain a bécsi cs. kir. nyilvános 
tőzsdén junius 25. 

Magyar aranyjáradék 91.30 
„ kincstári utalványok I. kibocsátás 117.50 
n n n H. „ 1 1 3 -
„ keleti vasút H. kibocs. államkötv. 75-75 
n n n 1876. évi államkötv. . 68.— 
„ vasúti kölcsön kötvény . . . . 100.85 
„ földtehermentesitési  kötvény . . 78.— 

Temesvári „ „ . . 77.50 
Erdélyi „ „ . . 76.50 
Szőlődézsmaváltsági „ . . 82.75 
Osztrák egys.-államadósság papírban . . 64.10 

„ „ „ ezüstben . . 66.— 
„ aranyjáradék 74-50 

1860. államsorsjegy 13.75 
Osztrák nemzeti bank részvény . . . . 843 — 

„ hitelintézeti 242.30 
Magyar hitelbank 225.7=, 
Ezüst 102.10 
Cs. kir. arany 5.38 
Napoleond'or 9.38 
Német birodalmi márka 57.80 
London 116.95 

Felelős szerkesztő: Málik József. 

Kiadótulajdonos: Pollák Mór. 

Sz. 2. kp v. 
1878: 

HIRDETMÉNY. 
Sepsi Szentgyörgy városa központi választ-

mánya által közhírré tétetik : 
1. hogy az 1874-ik évi XXXIII- ik t. c. 

értelmében az 1879 ik évre az országgyűlési 
képviselőválasztók ideiglenes névjegyzéke folyó 
1878-ik év julius 5-től kezdve azon hó 15-éig 
naponként délelőtti 8 órától kezdve délelőtti 
12 óráig a tanácsi iktató hivatalban aljegyző 
Barthos Domokos jelenlétében megszemlélhető, 
s ugyan azon napokon délután 2 órától 6 óráig 
lemásolható 

2. Hogy a névjegyzék kiigazítása iránti 
kérvények a fennebb  megnevezett helyen dél-
előtt és délután a jelzett órákban julius 5-étől 
kezdve 15-éig elfogadtatnak,  s az ezekre tett 
észrevételek pedig julius 16 ától 25 éig lesznek 
írásba benyújtandók. 

S-Szentgyörgyön, 1878. juniushó 24. 

i_3 A központi választmány. 

P á l y á z a t . 
Nagy-Borosnyó községében a községi is-

kolánál két tanítói állomás megüresedvén, pá-
lyázat hirdettetik. Az első tanító fizetése  300 
frt.  o. é. fára  20 frt;  a segédtanító fizetése 
200 frt  o. é fára  20 frt,  mindkét tanítónak 
alkalmas szállás, kertilletménnyel 

Pályázni óhajtók felszerelt  folyamodványo-
kat julius 31-ig az iskolaszék elnökéhez adják 
be postahelyben. 

Nagy-Borosnyón, 1878, junius 26. 

1 2 Az iskolaszék. 


